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> ESPAÑOL
Las instrucciones y las normas de seguridad contenidas en el presente manual no 
pueden prevenir todas las condiciones y situaciones que pudieran presentarse. Por 
razones obvias, el presente manual no puede incluir factores como la precaución y el 
cuidado. Estos factores deberán ser asumidos por la persona que instala, mantiene y 
utiliza el RC.

> CATALÀ
Les instruccions i les normes de seguretat d’aquest manual no poden prevenir totes 
les condicions i situacions que poden presentar-se. Per raons obvies aquest manual 
no pot incloure factors com la precaució i la cura. Aquests factors han de ser assumits 
per la persona que instal·la i faci servir el RC.

> ENGLISH
The important precautions, safeguards and instructions appearing in this manual are 
not meant to cover all possible conditions and situations that may occur. It must be 
understood that common sense, caution and carefulness are factors which cannot be 
built into this product. These factors must be supplied by the person installing, caring 
for and operating the unit.

> FRANÇAIS
Les précautions, mises en garde et consignes importantes contenues dans ce manuel 
ne sont pas destinées à couvrir toutes les conditions et situations qu’il est possible 
de rencontrer. Il faut bien comprendre que le bon sens, la prudence et l’attention sont 
des notions qui ne peuvent être comprises dans cet appareil. Ces notions doivent être 
utilisées par la personne qui installent, entretiennent et utilisent cet appareil.

> ITALIANO
Le precauzioni, le avvertenze e le istruzioni importanti riportate in questo manuale non 
coprono tutte le possibili condizioni e situazioni di pericolo. È  necessario anche l’uso 
del buon senso e della dovuta attenzione da parte di chi si occupa dell’installazione, 
della manutenzione e dell’uso della ventola

> PORTUGÊS
As precauçõ es importantes, as salvaguardas e as instruçõ es que aparecem neste ma-
QXDO QmR VLJQL¿FDP TXH FREUHP WRGDV DV SRVVtYHLV FRQGLo}HV H VLWXDo}HV TXH SRGHP 
ocorrer. Tem que se compreender que o senso comum, o cuidado e a atençã o sã o 
IDFWRUHV TXH QmR SRGHP VHU FRQVWUXtGRV GHQWUR GHVWH SURGXWR. (VWHV IDFWRUHV GHYHP 
ser fornecidos pela pessoa ou pessoas que vã o fazer a instalaçã o, que vã o cuidar e 
operar a ventoinha. 

> DEUSTCH
Anmerkung: Die wichtigen Vorsichts-, Sicherheits- und Installationsanweisungen 
beinhalten nicht alle mö glichen K onditionen und Situationen, die auftreten kö nnen. Der 
allgemeine Sinn sollte verstanden werden. Vorsicht und Achtsamkeit sind Faktoren, 
die nicht in dieses Produkt mit eingebaut werden kö nnen. Diese Faktoren müssen 
YRQ GHU GLHVH (LQKHLW LQVWDOOLHUHQGHQ, ZDUWHQGHQ RGHU SÀHJHQGHQ 3HUVRQ PLWJHEUDFKW 
werden

> NEDERLANDS
De belangrijke voorzorgs- en veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen in deze handlei-
ding pretenderen niet alle mogelijke omstandigheden en condities te omschrijven die 
zich kunnen voordoen. Het moet duidelijk zijn dat gezond verstand, voorzichtigheid 
en zorgvuldigheid aspecten zijn die niet in dit product ingebouwd kunnen worden. 
De persoon (personen) die de unit installeren, er zorg voor dragen en gebruiken, zijn 
verantwoordelijk voor die  aspecten. 

> EΛΛΗΝΙΚΗ
Οι οδηγίες και οι κανόνες ασφαλείας, που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δεν 
μπορούν να προβλέψουν όλες τις συνθήκες και όλες τις καταστάσεις που θα 
μπορούσαν να παρουσιαστούν. īια εμφανείς λόγους, το παρόν εγχειρίδιο δεν 
περιλαμβάνει στοιχεία, όπως όλες τις προειδοποιήσεις και την προσοχή. Αυτοί 
οι παράγοντες προσοχής και φροντίδας, πρέπει να γίνουν αποδεκτοί από το(α) 
πρόσωπο(πα) που θέτουν σε λειτουργία, συντηρούν και χρησιμοποιούν το προȧόν.

> РУССКИЙ
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɧɨɪɦɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫɹ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ, 
ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɜɫɟɯ ɨɩɚɫɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ.  ɉɨ ɜɩɨɥɧɟ ɩɨɧɹɬɧɵɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ, ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɜ ɫɟɛɹ ɬɚɤɢɟ ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɝɚɸɳɢɟ ɮɚɤɬɨɪɵ, ɤɚɤ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ 
ɢ ɛɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. ɗɬɢ ɮɚɤɬɨɪɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɢɧɹɬɵ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ/ 
ɥɸɞɶɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɹɬ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɪɟɦɨɧɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɢɦ.

> ČESKY
'ĤOHåLWi XSR]RUQČQt, ]iUXN\ D SRN\Q\ XYHGHQp Y WpWR SĜtUXþFH QH]DKUQXMt YHãNHUp 
PRåQp SRGPtQN\ D VLWXDFH, MHå PRKRX QDVWDW. -H WĜHED SRFKRSLW, åH ]GUDYê UR]XP, 
SR]RUQp ]DFKi]HQt D SHþOLYRVW MVRX IDNWRU\, NWHUp GR YêURENX QHO]H ]DEXGRYDW. 0XVHMt 
MH GRGDW RVRE\, NWHUp ]DĜt]HQt LQVWDOXMt, VWDUDMt VH R QČ D RSHUXMt V QtP.

> POLSKI
,QVWUXNFMH L ]DVDG\ EH]SLHF]HĔVWZD RSLVDQH Z QLQLHMV]\P SRGUĊF]QLNX QLH RPDZLD-
Mą ZV]\VWNLFK PRJąF\FK Z\VWąSLü RNROLF]QRĞFL L ]GDU]HĔ. = RF]\ZLVW\FK Z]JOĊGyZ 
QLQLHMV]\ SRGUĊF]QLN QLH PRĪH ]DVWąSLü WDNLFK F]\QQLNyZ MDN SU]H]RUQRĞü L RVWURĪQRĞü, 
NWyU\PL PXV]ą Z\ND]Dü VLĊ RVRE\ LQVWDOXMąFH L VHUZLVXMąFH XU]ąG]HQLH RUD] RVRE\ 
NRU]\VWDMąFH ] QLHJR
 .
> БЪЛГАРСКИ
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɢ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɩɪɟɞɜɢɞɹɬ ɜɫɢɱɤɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ. ɉɨ ɨɱɟɜɢɞɧɢ ɩɪɢɱɢɧɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɴɞɴɪɠɚ ɮɚɤɬɨɪɢ ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨɫɬ ɢ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ. Ɍɟɡɢ ɮɚɤɬɨɪɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢ ɨɬ ɥɢɰɟɬɨ (ɥɢɰɚɬɚ), ɤɨɟɬɨ 
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚ (ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬ), ɩɨɞɞɴɪɠɚ (ɩɨɞɞɴɪɠɚɬ) ɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚ (ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ) ɩɪɨɞɭɤɬɚ.

> SLOVENČINA
3RN\Q\ D EH]SHþQRVWQp SUDYLGOi REVLDKQXWp Y WRPWR QiYRGH QHP{åX EUiQLĢ YãHWN\ 
SRGPLHQN\ D VLWXiFLH, NWRUp P{åX QDVWDĢ. = SRFKRSLWHĐQêFK G{YRGRY, WiWR SUtUXþND 
QHPXVt REVDKRYDĢ IDNWRU\, DNR MH RSDWUQRVĢ D VWDURVWOLYRVĢ. 7LHWR IDNWRU\ E\ PDOL E\Ģ 
KUDGHQp RVRED, NWRUê LQãWDOiFLX, ~GUåEX D SRXåtYDQLH SURGXNWX.

  TECHNICAL SPECIFICATIONS
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> ESPAÑOL: Instalación del receptor en el soporte principal del ventilador Fig. 1
NOTA: El receptor del control remoto, una vez montado en el interior de la tapa para 
el techo, restringe el movimiento de vaivén de la bola del ventilador, limitando a 15 
grados la inclinación máxima admisible. Esto equivale a un “nivel de techo de 3/12”). 
Si se desea un nivel superior, se recomienda instalar una unidad de control de pared.
 Advertencia: ¡Alto voltaje! ¡Desconecte el suministro eléctrico retirando los fusi-
bles o desconectando en interruptor automático de su vivienda!
1- Conexiones eléctricas: Realice las siguientes conexiones, utilizando el bloque de 
terminales suministrado.
> CONNEXIONES SUMINISTRO:
Cable de masa verde al cable desnudo (masa).
Cable azul de la unidad de control al cable azul del suministro eléctrico (N).
Cable marrón de la unidad de control al cable marrón del suministro eléctrico (L).
> CONEXIONES AL VENTILADOR:
Cable azul de la unidad de control al cable azul del ventilador (N).
Cable rojo de la unidad de control (motor L) al cable marrón del ventilador.
Cable negro de la unidad de control (light) al cable naranja o rojo del ventilador 
(lámpara).
Si los cables tienen diferentes colores o si usted no se siente capacitado para realizar 
las conexiones eléctricas por sí mismo, encargue la instalación a un electricista 
autorizado.
2- Coloque todos los cables empalmados en la caja de conexiones.
3- Introduzca el receptor en el soporte principal y baje la antena por el lado del soporte 
principal del ventilador.

> CATALÀ: Instal·lació del receptor en el suport principal del ventilador (Fig. 1)
NOTA: El receptor del control remot, una vegada muntat a l’interior de la tapa per al 
sostre, restringeix el moviment de vaivé de la bola del ventilador, limitant a 15 graus 
la inclinació màxima admissible. Això equival a un “nivell de sostre de 3/12”). Si es 
desitja un nivell superior, es recomana instal·lar una unitat de control de paret.
Normes de seguretat:

 Atenció: Alt voltatge! Desconnecti el subministrament elèctric retirant els fusibles 
o desconnectant en interruptor automàtic del seu habitatge!
1- Connexions elèctriques: Realitzi les següents connexions, utilitzant el bloc de 
terminals subministrat.
> CONNEXIONES SUBMINISTRAMENT:
Cable de massa verda al cable nu (massa).
Cable blau de la unitat de control al cable blau del subministrament elèctric.
Cable marró de la unitat de control al cable marró del subministrament elèctric.
> CONNEXIONS Al VENTILADOR:
Cable blau de la unitat de control al cable blau del ventilador.
Cable vermell de la unitat de control (motor l) al cable marró del ventilador.
Cable negre de la unitat de control (light) al cable taronja o vermell del ventilador 
(lámpada).
Si els cables tenen diferents colors o si vostè no se sent capacitat per realitzar les con-
nexions elèctriques per si mateix, encarregui la instal·lació a un electricista autoritzat
2- Col·loqui tots els cables empalmats en la caixa de connexions.
3- Introdueixi el receptor en el suport principal i baixi l’antena pel costat del suport 
principal del ventilador.

> ENGLISH Installing receiver in mounting bracket (Fig. 1)
The remote control’s receiver, when installed inside the fan’s canopy, will restrict the 
full tilting movement of the mounting ball therefore limiting the maximum ceiling slope 
allowable lo 15 degrees. This is equivalent to a “3/12 ceiling pitch. If greater pitch is 

needed it is recommended that wall control installation method shown on previous 
page be used.
Safety precautions

Warning: High Voltage: Disconnect source of electrical power by removing fuse or 

1- Electrical connections: Make connections as follows, using the terminal block 
supplied.
> CONNECTIONS OF SUPLY:
Connect green ground wire to bare (ground) wire.
Connect blue control unit wire to blue supply wire (N).
Connect brown control unit wire to brown supply wire (L).
> CONNECTIONS TO MOTOR:
Connect blue control unit wire (motor N) to blue fan wire.
Connect red control unit wire (motor L) to brown fan wire. 

2- Push all connected wires up into junction box.
3- Slide the receiver in the mounting braked and extend antenna along side mounting 
braked.
4- Reinstall the canopy on the mounting bracket.

> FRANÇAIS: Installation du récepteur dans le support de suspension (Fig. 1)
Lorsque le récepteur de la télécommande est installé à l’intérieur de la plaque de 

de montage et de limiter ainsi la pente de plafond maximale permise de 15 degrés. 
Ceci équivaut à un pas de plafond de 3/12. Si le pas doit être plus important, il est 
conseillé d’utiliser la méthode d’installation de la commande murale indiquée à la page 
précédente.
Consignes de sécurité :

Attention, Haute tension : Débranchez la source de l’alimentation électrique en 
enlevant les fusibles ou en coupant le disjoncteur.

l’aide du bloc terminal fourni. 
> RECCORDEMENTS DE SUPPLÉER À :

> RECCORDEMENTS À L’ÉGARD DE LE MOTEUR :
.

.
-

tuer le raccordement de votre ventilateur vous-même, faites installer cet appareil par 

3- Faites glisser le récepteur dans le support de suspension et coulissez l’antenne le 
long du support de suspension.

> ITALIANO: (Fig. 1)
Il ricevitore del telecomando, se installato all’interno della calotta della ventola, riduce 
il movimento oscillante della semisfera di supporto, limitando quindi l’inclinazione 

3/12. Qualora sia necessario un passo superiore si raccomanda di usare il sistema di 
comando a parete descritto nella pagina precedente.

Attenzione, Alto voltaggio. Escludere l’alimentazione elettrica togliendo il fusibile o 
direttamente dal quadro elettrico.

Fig. 1
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usando il blocco terminale in dotazione.
> CONNESSIONI DI ALIMENTAZ IONE:

> CONESSIONI PROMETTENTE IL MOTORE:

-

2- Inserire tutti i cavi collegati nella scatola di giunzione.

 
> PORTU GÊ S: Instalando o receptor no suporte de montagem (Fig. 1)
O receptor do controlo remoto, quando instalado dentro do resguardo da ventoinha 
vai restringir o movimento de inclinaçã o da bola montada, por conseguinte limitando 
a máxima inclinaçã o do tecto, permissível a 15 graus. Isto é equivalente a “3/12 de 
pendente do tecto”. Se for preciso um maior pendente, recomenda-se que o método 
de instalaçã o de controlo de parede mostrado na página anterior seja usado.

Alta tensã o : Desligue a fonte de corrente eléctrica retirando o fusível ou desli-
gando o disjuntor de circuito.
1- Conexõ es eléctricas : Faça  as conexõ es como se segue, usando o bloco terminal 
fornecido 
> LIGAÇ OES DE ABASTECER:

> LIGAÇ OES EM DIRECÇ AO A MOTOR:

(Luz).

3- Deslize o receptor no suporte de montagem e estenda a antena para baixo ao 
longo do suporte de montagem.
4- Reinstale o resguardo no suporte de montagem.

> D EU STCH: Installieren des empf ä ngers in der montageh alterung (Fig. 1)
Der Empfä nger der Fernbedienung wird, wenn in der Abdeckung des Ventilators insta-
lliert, die Bewegungsfreiheit der K ugel beeinschrä nken. Daher ist die Deckenschrä ge 
auf 15º  begrenzt. Dies entspricht einer „ 3/12 Deckenschrä ge“. Wenn eine grö ssere 
Schrä ge benö tigt wird, sollte der Ventilator mit einem Wandschalter montiert werden.

Warnung, Hohe Spannung: Schalten Sie den Strom aus, indem Sie die Sicherung 
oder den Hauptschalter am Sicherungskasten ausschalten.
1- Elektrische Verbindungen: Erstellen Sie die Verbindungen wie folgt, indem Sie den 
die mitgelieferte Verbindungsleiste benutzen.
> VERBINDING VAN VOORZ IENRING
Verbinden Sie Grün Erdungskabel Mit Blankem (Erdung) K abel.
Verbinden Sie Blau K ontrolleinheit K abel Mit Blau Stromversorgungskabel (N).
Verbinden Sie Braun K ontrolleinheit K abel Mit Braun Stromversorgungskabel (L).
> VERBINDING VOOR NAAR DE MOTOR
Verbinden Sie Blau K ontrolleinheit K abel (motor N) mit Blau Ventilatorkabel.
Verbinden Sie Rot K ontrolleinheit K abel (motor L) mit Braun Ventilatorkabel.

Wenn die K abel eine andere Farbe haben oder Sie sich nicht bei der Herstellung der 

Elektriker anschliessen
2- Schieben Sie alle K abel in die Verteilerbox.
3- Schieben Sie den Empfä nger in die Montagehalterung und lassen Sie die Antenne 
seitlich aus der Montagehalterung heraushä ngen.
4- Befestigen Sie die Abdeckung wieder an der Halterung. 
> NED ERLAND S: D e ontvanger in de bevestigingsbeugel monteren (Fig. 1)
Wanneer de afstandsbediening binnenin de luifel geï nstalleerd is, zal de ontvanger 
de volledig overhellende beweging van de kogel beperken en de maximaal toeges-
tane hellingshoek van het plafond beperken tot 15 graden. Dit is gelijk aan een “3/12 
hellingshoek van het plafond”. Indien een grotere hellingshoek nodig is, is het aan te 
raden de wandgemonteerde installatiemethode te gebruiken die op de vorige pagina 
beschreven is.

Waarschuwing, Hoge spanning: Sluit de bron van stroomtoevoer af door de zeke-
ring te verwijderen of de stroomonderbreker af te zetten 
1- Elektrische aansluitingen: Maak de aansluitingen op de volgende wijze met het 
meegeleverde klemmenblok
> VERBINDUNGEN Ü BER Z UFÜ HRUNG
Verbind De Groene Aarddraad Met De Onbedekte (aard) draad 
Verbind De Blauwe Draad Van Het Bedieningsapparaat Met De Blauwe Toevoerlei-
dingsdraad 
Verbind De Bruine Draad Van Het Bedieningsapparaat Met De Bruine Toevoerleidings-
draad Verbind 
> VERBINDUNGEN Z U DIE MASCHINE
de blauwe draad van het bedieningsapparaat (motor N) met de blauwe ventilatordraad 
Verbind de rood draad van het bedieningsapparaat (motor L) met de bruine ventilator-
draad.
Verbind de zwarte draad van het bedieningsapparaat (voor verlichting) met de oranje/
rood ventilatordraad indien de draden andere kleuren hebben of indien u zich onzeker 

-
de elektricien
2. Sluit alle verbonden draden aan op de aansluitkast. 
3. Schuif de ontvanger in de bevestigingsbeugel en trek de antenne uit langs de 
bevestigingsbeugel. 
4. Installeer de luifel terug op de bevestigingsbeugel.

> EΛΛΗΝΙΚΗ: 
Τοποθετηση του δεκτη στο βασικο υποστηριγμα του ανεμιστηρα (Fig. 1)
Ο δέκτης του τηλεχειρισμού, μόλις τοποθετηθεί στο εσωτερικό του καλύμματος για 
την οροφή, περιορίζει τη μετακίνηση της ταλάντευσης του ρουλεμάν του ανεμιστήρα, 
περιορίζοντας στους 15 βαθμούς την μέγιστη επιτρεπτή κλίση. Αυτό είναι ισοδύναμο 
με ένα «επίπεδο οροφής του 3/12”»). Εάν επιδιώκετε ένα ανώτερο επίπεδο, σας 
προτείνουμε να εγκαταστήστε μια μονάδα ελέγχου στον τοίχο, όπως περιγράφεται στις 
προηγούμενες σελίδες.

Προειδοποίηση: Υψηλή τάση! Αποσυνδέστε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 
βγάζοντας τις ασφάλειες ή που αποσυνδέοντας τον αυτόματο διακόπτη του σπιτιού 
σας!
1- Ηλεκτρικές συνδέσεις
Κάνετε τις ακόλουθες συνδέσεις, χρησιμοποιώντας το σύνολο των τερματικών που σας 
παρέχονται.
το μπλε καλώδιο της μονάδας ελέγχου με το μπλε καλώδιο της ηλεκτρικής παροχής.
το καφε καλώδιο της μονάδας ελέγχου με το καφε καλώδιο της ηλεκτρικής παροχής.
το μπλε καλώδιο της μονάδας ελέγχου με το μπλε καλώδιο του ανεμιστήρα.
το καφε καλώδιο της μονάδας ελέγχου (κινητηρας λ) με το καφετ καλώδιο του 
ανεμιστήρα.
Εάν τα καλώδια έχουν διαφορετικά χρώματα ή εάν δεν αισθάνεστε εσείς οι ίδιοι 

Fig. 1
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ικανοί να κάνετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις, αναθέστε την εγκατάσταση σε έναν 
εȟουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο. 
2- ȉοποθετήστε όλα τα καλώδια που ενώνονται στο κιβώτιο συνδέσεων. 
3- Εισάγετε τον δέκτη στο βασικό υποστήριγμα και χαμηλώστε την κεραία από την 
πλευρά του βασικού υποστηρίγματος του ανεμιστήρα.
�- Επιστρέψτε για να τοποθετήστε το καπάκι για την οροφή στο βασικό υποστήριγμα 
του ανεμιστήρα.

> РУССКИЙ: Нормы безопасности (Fig. 1)
ɉɪɢɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɛɭɞɭɱɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ 
ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɬɨɥɨɱɧɨɣ ɤɪɵɲɤɢ, ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬ ɤɨɥɟɛɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɲɚɪɚ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ ɜ 15 ɝɪɚɞɭɫɨɜ. 
ɗɬɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨ ³ɭɪɨɜɧɸ ɩɨɬɨɥɤɚ 3/12”. ȿɫɥɢ ȼɵ ɠɟɥɚɟɬɟ ɢɦɟɬɶ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɢɣ 
ɭɪɨɜɟɧɶ, ɬɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ, ɬɚɤ, ɤɚɤ ɷɬɨ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɧɚ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɯ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ.

ȼɵɫɨɤɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ! Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ, ɭɞɚɥɢɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ 
ɢɥɢ ɨɬɤɥɸɱɢɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɭɛɢɥɶɧɢɤ ɜ ɜɚɲɟɦ ɞɨɦɟ!
1- ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ
ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɛɥɨɤ 
ɬɟɪɦɢɧɚɥɨɜ.
ɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɡɟɥɟɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ ɫ ɧɟɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɜɨɞɨɦ (ɦɚɫɫɚ)
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɢɧɢɣ ɩɪɨɜɨɞ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤ ɫɢɧɟɦɭ ɩɪɨɜɨɞɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ. 
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤ ɤɨɪɢɱɧɟɜɨɦɭ ɩɪɨɜɨɞɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ. 
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɢɧɢɣ ɩɪɨɜɨɞ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤ ɫɢɧɟɦɭ ɩ ɪɨɜɨɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ. 
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ (ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ O) ɤ ɤɨɪɢɱɧɟɜɨɦɭ 
ɩɪɨɜɨɞɭ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.
2- ȿɫɥɢ ɰɜɟɬɚ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɨɬɥɢɱɧɵ ɨɬ ɷɬɢɯ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɜɵ ɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫɟɛɹ 
ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɵɦ ɤ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɦɭ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ, 
ɩɨɪɭɱɢɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤɬɪɢɤɭ.
3- ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɩɪɢɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɢ ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɚɧɬɟɧɧɭ ɫɨ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ. 
�- ɋɧɨɜɚ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɩɨɬɨɥɨɱɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ ɤ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɞɟɪɠɚɬɟɥɸ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.

> ČESKY: Instalace přijímače do hlavního montážního kotouče ventilátoru Fig. 1
3ĜLMtPDþ GiONRYpKR RYOiGiQt, NWHUê VH LQVWDOXMH XYQLWĜ VWURSQtKR NU\WX, RPH]XMH NêYiQt 
REČåQpKR NROD YHQWLOiWRUX D OLPLWXMH QHMY\ããt SĜtSXVWQp QDNORQČQt QD 15 VWXSĖĤ. 9 
SĜtSDGČ Y\ããtKR VWURSX GRSRUXþXMHPH LQVWDORYDW QiVWČQQê RYODGDþ, MDN MH SRSViQR QD 
SĜHGFKR]tFK VWUDQiFK.

 3ĜtVWURM MH SRG QDSČWtP! 9\SQXWtP SRMLVWHN QHER DXWRPDWLFNpKR KODYQtKR MLVWLþH 
E\WX SĜHUXãWH SĜtYRG HOHNWULFNpKR SURXGX! 
1- =DSRMHQt NDEHOĤ: 3RPRFt GRGDQp VYRUNRYQLFH SURYHćWH ]DSRMHQt NDEHOĤ 
! 3ě,32-(1Ë . 6Ë7,
=HOHQê ]HPQLFt NDEHO VSRMWH V KROêP NDEHOHP (NRVWUD). 
0RGUê NDEHO ĜtGtFt MHGQRWN\ VSRMWH V PRGUêP NDEHOHP VtWČ.
+QČGê NDEHO ĜtGtFt MHGQRWN\ VSRMWH V KQČGêP NDEHOHP VtWČ.
! 3ě,32-(1Ë . 9(17,/È7258
0RGUê NDEHO ĜtGtFt MHGQRWN\ VSRMWH V PRGUêP NDEHOHP YHQWLOiWRUX.
ýHUYHQê NDEHO ĜtGtFt MHGQRWN\ (PRWRU O) VSRMWH V KQČGêP NDEHOHP YHQWLOiWRUX. 
ýHUQê NDEHO ĜtGtFt MHGQRWN\ (VYČWOR - OLJKW) VSRMWH V RUDQåRYêP QHER þHUYHQêP NDEHOHP 
YHQWLOiWRU (RVYČWOHQt).
-HVWOLåH PDMt NDEHO\ MLQp EDUY\, QHER QHPiWH-OL GRVWDWHþQRX RGERUQRX ]SĤVRELORVW 
N VDPRVWDWQpPX SURYHGHQt HOHNWULFNpKR ]DSRMHQt, REUDĢWH VH QD DXWRUL]RYDQpKR 
HOHNWULNiĜH. 
2- =DSRMHQp NDEHO\ YORåWH GR VYRUNRYQLFRYp VNĜtĖN\. 
3- 3ĜLMtPDþ YORåWH GR PRQWiåQtKR NRWRXþH YHQWLOiWRUX D DQWpQX QD VWUDQČ PRQWiåQtKR 
NRWRXþH RKQČWH VPČUHP GROĤ.
�- =QRYX XSHYQČWH VWURSQt NU\W PRQWiåQtKR NRWRXþH. 

> POLSKI: Instalowanie odbiornika w uchwycie montażowym (Fig. 1)
2GELRUQLN SLORWD, SR ]DLQVWDORZDQLX ZHZQąWU] GDV]ND ZHQW\ODWRUD, RJUDQLF]\ SHáQ\ 
UXFK Z\FK\OQ\ NXOL PRQWDĪRZHM, RJUDQLF]DMąF Z WHQ VSRVyE PDNV\PDOQH GRSXV]F]DOQH 
QDFK\OHQLH VX¿WX GR 15 VWRSQL. 2GSRZLDGD WR QDFK\OHQLX VX¿WX Ä3/12”. -HĞOL SRWU]HEQ\ 
MHVW ZLĊNV]\ VNRN, ]DOHFD VLĊ ]DVWRVRZDQLH PHWRG\ LQVWDODFML VWHURZDQLD ĞFLHQQHJR 
przedstawionej na poprzedniej stronie. 

2VWU]HĪHQLH, :\VRNLH QDSLĊFLH: 2GáąF]\ü ĨUyGáR ]DVLODQLD HOHNWU\F]QHJR SRSU]H] 
Z\MĊFLH EH]SLHF]QLND OXE Z\áąF]HQLH Z\áąF]QLND DXWRPDW\F]QHJR. 
1- 3RáąF]HQLD HOHNWU\F]QH: :\NRQDü SRáąF]HQLD Z QDVWĊSXMąF\ VSRVyE, NRU]\VWDMąF ] 
dostarczonej listwy zaciskowej. 
! 32'àĄ&=(1,$ =$6,/$1,$: 
3RGáąF] ]LHORQ\ SU]HZyG X]LHPLDMąF\ GR EDUH (X]LHPLDMąFHJR) SU]HZRGX. 
3RGáąF] QLHELHVNL SU]HZyG MHGQRVWNL VWHUXMąFHM GR QLHELHVNLHJR SU]HZRGX ]DVLODMąFHJR 
3RGáąF] EUą]RZ\ SU]HZyG MHGQRVWNL VWHUXMąFHM GR EUą]RZHJR SU]HZRGX ]DVLODMąFHJR. 
! 32àĄ&=(1,$ = 6,/1,.,(0: 
3RGáąF] QLHELHVNL SU]HZyG MHGQRVWNL VWHUXMąFHM (PRWRU 1) GR QLHELHVNLHJR SU]HZRGX 
wentylatora. 
3RGáąF] F]HUZRQ\ SU]HZyG MHGQRVWNL VWHUXMąFHM (VLOQLN /) GR EUą]RZHJR SU]HZRGX 
wentylatora. 
-HĞOL SU]HZRG\ PDMą LQQ\ NRORU OXE QLH F]XMHV] VLĊ SHZQLH SRGF]DV VDPRG]LHOQHJR 
RNDEORZDQLD ZHQW\ODWRUD, ]OHü LQVWDODFMĊ WHJR XU]ąG]HQLD Z\NZDOL¿NRZDQHPX HOHN-
trykowi z uprawnieniami 
2- :HSFKQLM ZV]\VWNLH SRGáąF]RQH SU]HZRG\ GR VNU]\QNL SU]\áąF]HQLRZHM. 
3- :VXĔ RGELRUQLN Z PRFRZDQLH ]DKDPRZDQH L Z\FLąJQLM DQWHQĊ Z]GáXĪ ]DKDPRZD-
nego mocowania bocznego. 
�- =DPRQWXM GDV]HN QD ZVSRUQLNX PRQWDĪRZ\P.

> БЪЛГАРСКИ:
Инсталация на приемника на главната опора на вентилатора (Fig. 1)
ɂɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɫ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ:
ɉɪɢɟɦɧɢɤɴɬ ɧɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ, ɜɟɞɧɴɠ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɬɚɜɚɧɚ, ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚ ɥɸɥɟɟɳɨɬɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɬɨɩɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ 
ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦ ɧɚɤɥɨɧ ɨɬ 15 ɝɪɚɞɭɫɚ. Ⱥɤɨ ɠɟɥɚɟɬɟ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɨ ɪɚɜɧɢɳɟ, 

ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɩɚɧɟɥ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ 
ɩɪɟɞɯɨɞɧɢɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɢ.

 ɇɨɪɦɢ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ, ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: ȼɢɫɨɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ! ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɱɪɟɡ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɢɬɟ ɢɥɢ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɜ ɠɢɥɢɳɟɬɨ!
ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɜɪɴɡɤɢ: Ɋɟɚɥɢɡɢɪɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɜɪɴɡɤɢ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹ 
ɤɥɟɦɨɪɟɞ 
! ɁȺɏɊȺɇȼȺɓɂ ȼɊɔɁɄɂ:
ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɡɟɥɟɧɚɬɚ ɦɚɫɚ ɫ ɧɟɢɡɨɥɢɪɚɧɢɹ ɤɚɛɟɥ (ɦɚɫɚ)
&ɜɴɪɠɟɬɟ ɫɢɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɫɢɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ 
ɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.
&ɜɴɪɠɟɬɟ ɤɚɮɹɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɤɚɮɹɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.
! &ȼɔɊɁȼȺɇȿ ɋ ȼȿɇɌɂɅȺɌɈɊȺ:
&ɜɴɪɠɟɬɟ ɫɢɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɫɢɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ.
&ɜɴɪɠɟɬɟ ɱɟɪɜɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ (PRWɨɪ /) ɫ ɤɚɮɹɜɢɹ ɤɚɛɟɥ 
ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ. 
&ɜɴɪɠɟɬɟ ɱɟɪɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ (OLJKW) ɫ ɨɪɚɧɠɟɜɢɹ ɢɥɢ ɱɟɪɜɟɧ 
ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ (ɥɚɦɩɚ).
Ⱥɤɨ ɤɚɛɟɥɢɬɟ ɢɦɚɬ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɰɜɟɬɨɜɟ ɢɥɢ ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ ɱɭɜɫɬɜɚɬɟ ɫɩɨɫɨɛɧɢ 
ɞɚ ɪɟɚɥɢɡɢɪɚɬɟ ɫɚɦɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɜɪɴɡɤɢ, ɜɴɡɥɨɠɟɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ ɧɚ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

> SLOVENČINA: Inštalácia prijímača do hlavného podstavca ventilátora (Fig. 1)
$N MH SULMtPDþ GLDĐNRYpKR RYOiGDQLD QDPRQWRYDQê YQ~WUL NU\WX VWURSQpKR SRGVWDYFD, 
SULMtPDþ REPHG]XMH SRK\E YHQWLOiWRUD. 0D[LPiOQ\ SUtSXVWQê RGNORQ MH Y WRPWR SUtSDGH 
15 VWXSĖRY. $N MH SRWUHEQê Ylþãt RGNORQ, RGSRU~þD VD QDLQãWDORYDĢ QiVWHQQ~ MHGQRWNX 
RYOiGDQLD, DNR MH WR XYHGHQp Y SUHGFKiG]DM~FLFK þDVWLDFK.

 9DURYDQLH: 9\VRNp QDSlWLH! 9 E\WH Y\SQLWH SRLVWN\ DOHER KODYQê Y\StQDþ, DE\ VD 
SUHUXãLOR HOHNWULFNp QDSiMDQLH.
(OHNWULFNp ]DSRMHQLH: 3RPRFRX GRGDQHM VYRUNRYQLFH ]DSRMWH QDVOHGXM~FH REYRG\.
! 1$3È-$&Ë 2%92'
3ULSRMWH ]HOHQê X]HPQHQê NiEHO N KROpPX X]HPQHQpPX NiEOX.
3ULSRMWH PRGUê NiEHO MH GQRWN\ RYOiGDQLD N PRGUpPX NiEOX HOHNWULFNpKR QDSiMDQLD.
3ULSRMWH KQHGê NiEHO MHGQRWN\ RYOiGDQLD N KQHGpPX NiEOX HOHNWULFNpKR QDSiMDQLD.
! 2%92' 9(17,/È725$
3ULSRMWH PRGUê NiEHO MHGQRWN\ RYOiGDQLD N PRGUpPX NiEOX YHQWLOiWRUD.
3ULSRMWH þHUYHQê NiEHO MHGQRWN\ RYOiGDQLD (PRWRU O) N KQHGpPX NiEOX YHQWLOiWRUD.
3ULSRMWH þLHUQ\ NiEHO MHGQRWN\ RYOiGDQLD (OLJKW) N RUDQåRYpPX DOHER þHUYHQpPX NiEOX 
ventilátora (svietidlo).
$N PDM~ MHGQRWOLYp NiEOH LQp IDUE\ DOHER QHPiWH GRVWDWRþQp VN~VHQRVWL VR ]DSiMDQtP 
HOHNWULFNêFK REYRGRY, SRåLDGDMWH R LQãWDOiFLX HOHNWULNiUD 
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> ESPAÑOL: Puesta en servicio del Transmisor (Fig. 2)
$-867( '(/ &Ï',*2: (VWD XQLGDG WLHQH 1� GLIHUHQWHV FRPELQDFLRQHV GHO FyGLJR. (O 
código del emisor y del receptor tienen que ser el mismo. 
$MXVWH GHO FyGLJR HQ HO 75$160,625
1. 5HWLUH OD WDSD GHO FRPSDUWLPHQWR GH SLODV. 3XOVH FRQ ¿UPH]D VREUH OD ÀHFKD \ 
deslice la tapa hacia fuera.
2. Coloque los interruptores de código en las posiciones deseadas con el ventilador 
DSDJDGR. 8WLOLFH XQ GHVWRUQLOODGRU SHTXHxR R EROtJUDIR SDUD PRYHU ORV LQWHUUXSWRUHV GH 
una posición a otra. 
3. Vuelva a colocar la tapa del compartimiento de pilas del transmisor. 
$7(1&,Ï1
- &RORTXH XQD EDWHUtD GH 6)22 � YROWLRV (QR LQFOXLGD). 3DUD HYLWDU TXH HO UHFHSWRU 
VH GDxH, UHWLUH OD EDWHUtD FXDQGR QR XWLOLFH HO YHQWLODGRU GXUDQWH SHULRGRV GH WLHPSR 
prolongados. 
- No exponga el transmisor a temperaturas o humedad excesivas.
- (VWD XQLGDG GH FRQWURO UHPRWR DGPLWH KDVWD 1� GLIHUHQWHV FRPELQDFLRQHV FRGL¿FDGDV 
para evitar interferencias con otras unidades con control remoto, como dispositivos 
GH DSHUWXUD GH SXHUWDV GH JDUDMHV, DODUPDV GH YHKtFXORV R VLVWHPDV GH DODUPD. (Q HO 
caso de que la lámpara del ventilador se encendiera y apagara sin haber accionado el 
FRQWURO UHPRWR, VLPSOHPHQWH PRGL¿TXH HO FyGLJR GHO WUDQVPLVRU .
Botones de mando del transmisor (Fig. 3)
1- HI =  velocidad máxima del ventilador 2- OFF=  apaga el ventilador
    0('   YHORFLGDG PHGLD GHO YHQWLODGRU  3- controla la intensitat de la llum
    /2:   YHORFLGDG PtQLPD GHO YHQWLODGRU 4- &Ï',*26
127$: 1R XWLOLFH QLQJ~Q UHJXODGRU GH SDUHG X RWUR VLVWHPD TXH WHQJD GLPPHU, SRGUtD 
dañ ar su control remoto.
Si va a utilizar el control remoto donde haya instalado un regulador de pared cómo los 
PRVWUDGRV DQWHULRUPHQWH, VXVWLW~\DOR SRU XQR VyOR WHQJD 21/2)). (VWH WLSR GH UHJXOD-
dor de pared permite desconectar el ventilador del suministro durante las operaciones 
de limpieza y mantenimiento.
,03257$17(: &RQ OD RSFLyQ GLPPHU FRQHFWDGD, XWLOL]FH VyOR ERPELOODV DSWDV SDUD 
dimmer.

> CATALÀ: Posada en servei del transmissor (Fig. 2)
$-867 '(/ &2',: $TXHVWD XQLWDW Wp 1� GLIHUHQWV FRPELQDFLRQV GHO FRGL. (O FRGL GH 
l’emisor i del receptor a de ser el mateix per a que el ventilador funcioni. Per ajustar el 
codi, procedeixi de la següent manera:
$MXVW GHO FRGL HQ HO 75$160,6625
1. 5HWLUL OD WDSD GHO FRPSDUWLPHQW GH SLOHV. 3UHPL DPE IHUPHVD VREUH OD ÀHW[D L OOLVTXL 
la tapa cap a fora.
3. Col·loqui els interruptors de codi en les posicions desitjades amb el ventilador 
DSDJDW. 8WLOLW]L XQ WRUQDYtV SHWLW R EROtJUDI SHU PRXUH HOV LQWHUUXSWRUV G¶XQD SRVLFLy D 
una altra.
4. Torni a col·locar la tapa del compartiment de piles del transmissor.
$7(1&,Ï
- Col·loqui una bateria de SF22 9  volts (no inclosa). Per evitar que el receptor es dan-
\L, UHWLUL OD EDWHULD TXDQ QR XWLOLW]L HO YHQWLODGRU GXUDQW SHUtRGHV GH WHPSV SHUOORQJDWV.
- No exposi el transmissor a temperatures o humitat excessives.
- $TXHVWD XQLWDW GH FRQWURO UHPRW DGPHW ¿QV D 1� GLIHUHQWV FRPELQDFLRQV FRGL¿FD-
des per evitar interferències amb altres unitats amb control remot, com a dispositius 
d’obertura de portes de garatges, alarmes de vehicles o sistemes d’alarma. En el 
cas que el llum del ventilador s’encengués i apagués sense haver accionat el control 
UHPRW, VLPSOHPHQW PRGL¿TXL HO FRGL GHO WUDQVPLVVRU.
Botons de comandament del transmissor (Fig. 3)
1- HI =  velocitat màxima del ventilador 2 - apaga el ventilador
    0('   YHORFLWDW PLWMDQD GHO YHQWLODGRU 3 - Controla la intensitat de la llum
    /2:   YHORFLWDW PtQLPD GHO YHQWLODGRU 4 - CODIS
NOTA: No utilitzi cap regulador de paret o un altre sistema que tingui dimmer, podria 

danyar el seu control remot.
Si va a utilitzar el control remot on hagi instal·lat un regulador de paret com els 
PRVWUDWV DQWHULRUPHQW, VXEVWLWXHL[L-KR SHU XQ QRPpV WLQJXL 21/2)): $TXHVW WLSXV GH 
regulador de paret permet desconnectar el ventilador del subministrament durant les 
operacions de neteja i manteniment.
,03257$17: $PE OD RSFLy GLPPHU IDFL VHUYLU QRPpV ERPEHWHV DGHTXDGHV. 

> ENGLISH: Putting into service the transmitter (Fig. 2)
6(77,1* 7+( &2'(: 7KLV XQLW KDV 1� GLႇHUHQW FRGH FRPELQDWLRQV, WR VHW WKH FRGH 
perform these steps
6HWWLQJ WKH FRGH RQ WKH 75$160,77(5.
Code used for both transmitter and receiver is exactly the same;  otherwise, remote 
controller will not work
1. 5HPRYH EDWWHU\ FRYHU. 3UHVV ¿UPO\ DQG VOLGH EDWWHU\ FRYHU Rႇ. 
2. Slide code switches to your choice position. Use a small screwdriver or ball point 
SHQ WR VOLGH HDFK VZLWFK ¿UPO\ XS RU GRZQ. 
3. put the battery cover on
Operating transmitter (Fig. 3)
- Install SF22 9  volt battery (not incl.) to prevent damage to transmitter, remove the 
battery if not use for long periods of time.
- Store the transmitter away from excess hat or humidity.
- 7KLV UHPRWH FRQWURO XQLW LV HTXLSSHG ZLWK 1� FRGH FRPELQDWLRQV WR SUHYHQW SRVVLEOH 
interference from or to other remote units such as garage door openers, car alarms or 
VHFXULW\ V\VWHPV. ,I \RX ¿QG WKDW \RXU IDQ DQG OLJKW NLW JR RQ DQG Rႇ ZLWKRXW XVLQJ \RXU 
remote control, simply change the combination code in your transmitter and receiver.
23(5$7,216 %877216 21 7+( 75$160,77(5
1- HI: for fan high speed 2 - 2)) ± IRU IDQ Rႇ
    0(': IRU IDQ PHGLXP VSHHG 3 - for light control
    LOW: for fan low speed 4 - CODES 
NOTE: DO NOT use the above Fan Wall Controls or any other ones that have speed 
DGMXVWPHQW / OLJKW GLPPHU IXQFWLRQ ZLWK WKH )DQ WKDW KDV 5HPRWH &RQWURO GHYLFH WR 
avoid damage to the Remote.
,I WKH 5HPRWH &RQWURO GHYLFH LV WR EH LQVWDOOHG LQ DQ DUHD ZLWK WKH DERYH :DOO 0DQXDO 
)DQ &RQWUROV, 3/($6( UHSODFH ZLWK WKH 'RXEOH SROH 21/2)) VZLWFK VKRZQ EHORZ.
A double pole wall switch must be included in the wiring installation. The double pole 
switch allows disconnect the remote controller from the mains 240 VAC power during 
maintenance and cleaning of the ceiling fan.
,03257$17: ZLWK GLPPHU RSWLRQ RQ 21/< XVH EXOEV DGDSWHG IRU LW.

> FRANÇAIS: Réglage du code (Fig. 2)
/¶DSSDUHLO GLVSRVH GH 1� FRPELQDLVRQV GH FRGHV GLႇpUHQWHV. /H FRGH (IUpTXHQFH) 
utilisé pour l’émetteur et le récepteur doit être le même sinon la télécommande ne peut 
pas fonctionner. Pour régler le code, suivez les étapes suivantes 
5pJOHU OH FRGH GH O¶(0(77(85:
1- (QOHYH] OH FRXYHUFOH GHV SLOHV . $SSX\H] IHUPHPHQW VRXV OD ÀqFKH HW IDLWHV JOLVVHU 
le couvercle pour l’enlever.
2- Faites glisser les commutateurs de code vers la position de votre choix. Utilisez un 
petit tournevis ou un stylo bille pour faire glisser chaque commutateur fermement vers 
le haut ou vers le bas. 
3- Placer à nouveau le couvercle du compartiment pour les piles du transmetteur. 
75$160(77(85 23e5$7,211(/ 
- Installez une batterie de 9  volts SF22 (non fournie). Pour éviter d’endommager la 
batterie, veuillez l’enlever si elle n’est pas utilisée pendant une durée prolongée.
- Eloignez l’émetteur de toute source de chaleur ou d’humidité excessive.
- &HWWH WpOpFRPPDQGH HVW pTXLSpH GH 1� FRPELQDLVRQV GH FRGH SRXU pYLWHU WRXWHV DX-
WUHV LQWHUIpUHQFHV YHUV RX GHSXLV XQ DXWUH ERvWLHU GH WpOpFRPPDQGH FRPPH OH FRQWU{OH 
des portes de garage, des alarmes de voiture ou des systèmes de sécurité. Si vous 
constatez que votre ventilateur et votre éclairage clignotent sans avoir utilisé la télé-

4 dip = 4 dip
D/X 

D= dimmer
; 21/2))

4

1

2

3

Fig. 2 Fig. 3
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FRPPDQGH, YHXLOOH] VLPSOHPHQW PRGL¿HU OD FRPELQDLVRQ GH FRGH GH YRWUH pPHWWHXU .
Boutons de commande de l’emetteur (Fig. 3)
1 - HI –  ventilateur à haute vitesse  2 - OFF –  tourner le ventilateur
     0(' ± YHQWLODWHXU j YLWHVVH PR\HQQH 3 - régulation de l’intensité de la lumière 
     LOW –  ventilateur à basse vitesse 4 - CODES
NOTA: Ne pas utiliser de régulateur mural ou autre système avec dimmer intégré, 
votre télécommande pourrait s’endommager.
Si vous allez utiliser une télécommande où  vous avez installé un régulateur mural 
comme ceux montrés précédemment, la remplacer par une autre qui ne dispose que 
GH 21/2)).
Ce genre de régulateur mural permet de déconnecter le ventilateur de l’alimentation 
pendant les opérations de nettoyage et entretien
,03257$17: $YHF O¶RSWLRQ GLPPHU FRQQHFWpH, XWLOLVHU XQLTXHPHQW GHV DPSRXOHV 
adaptées pour dimmer

> ITALIANO: Informazioni e istruzioni operative (Fig. 2)
,03267$5( ,/ &2',&(: 4XHVWD XQLWj SUHYHGH 1� GLYHUVH FRPELQD]LRQL GL FRGLFL. &R-
dice utilizzato sia per il trasmettitore e il ricevitore è esattamente lo stesso, altrimenti il 
telecomando non funziona. Per impostare il codice eseguire le seguenti operazioni:
1- ,PSRVWDUH LO FRGLFH VXO 75$60(77,725(:
2- Togliere il coperchio del vano batteria. Premere con forza sotto la freccia e far 
scorrere il coperchio del vano batteria.
3- Spostare i commutatori in posizione a propria scelta. Usare un piccolo cacciavite o 
la punta di una penna a sfera per spostare in su o in giù  ogni commutatore
4- Ricollochi il coperchio dello scompartimento delle pile del trasmissore. 
$=,21$5( ,/ 7(/(&20$1'2
- Inserire una batteria da SF22 9 Volt (non inclusa). Per evitare danni al trasmettitore, 
togliere la batteria se si prevede di non usarlo per un lungo periodo.
- Tenere il telecomando lontano da fonti di calore o umidità eccessivi.
- 4XHVWR WHOHFRPDQGR SUHYHGH 1� GLYHUVH FRPELQD]LRQL GL FRGLFL SHU HYLWDUH LQWHUIHUHQ-
ze con altri telecomandi come quello della porta del garage, dell’impianto di allarme o 
dell’auto. Se la ventole o la luce si accendono e si spengono senza che sia stato usato 
il telecomando, cambiare la combinazione del codice del trasmettitore e del ricevitore.
Boutons de commande de l’emetteur (Fig. 3)
1 - HI - per far girare la ventola ad alta velocità           2 - l’arresto del ventilatore
     0(' ± SHU IDU JLUDUH OD YHQWROD D PHGLD YHORFLWj    3 - regolare l’intensità della luce
     LOW –  per far girare la ventola a bassa velocità    4 - CODICI
NOTA: Non utilizzi nessun regolatore da parete o altro sistema che abbia dimmer 
perché potrebbe danneggiare il telecomando.
Se usa il telecomando dove ci sia installato un regolatroe a parete, lo cambi per un 
WHOHFRPDQGR 21/2)). 4XHVWR WLSR GL UHJRODWRUH GD SDUHWH SHUPHWWH VFRQQHWWHUH LO 
ventilatore dal sistema elettrico durante le operazione di pulizia e mantenimento.
,03257$17(: &RQ OD RS]LRQH GLPPHU FRQHVVD, XVDUH VROR ODPSDGLQH DGDWWH DOO¶VXR 
del dimmer

> PORTUGÊS: Definindo o código (Fig. 2) 
(VWD XQLGDGH WHP 1� FRPELQDo}HV GH FyGLJR GLIHUHQWHV. &yGLJR XWLOL]DGR SDUD DPERV 
transmissor e receptor é exatamente o mesmo, caso contrário, o controlador remoto 
QmR YDL IXQFLRQDU. 3DUD GH¿QLU R FyGLJR, H[HFXWH RV VHJXLQWHV SDVVRV :
1- 'H¿QLQGR R FyGLJR QR 75$160,6625 :
2- Retire a tampa da bateria. Carregue com força  a seta inferior e deslize para fora a 
tampa.
3- Deslize os interruptores de código para a posiçã o escolhida. Use uma chave de 
IHQGD SHTXHQD RX D SRQWD GD FDQHWD SDUD GHVOL]DU FDGD LQWHUUXSWRU GH PRGR ¿UPH 
para cima ou para baixo.
4- Volte a colocar a tampa do compartimento de pilhas do transmissor. 
5(,167$/( 2 5(6*8$5'2 12 683257( '( 0217$*(0
- Operando o transmissor :
- ,QVWDOH XPD SLOKD 6)22 GH � 9 (QmR LQFOXtGD). 3DUD SUHYHQLU GDQRV QR WUDQVPLVVRU, 
UHWLUH D EDWHULD VH QmR HVWLYHU D VHU XVDGD SRU XP ORQJR SHUtRGR GH WHPSR.
- *XDUGH R WUDQVPLVVRU DIDVWDGR GRV H[FHVVRV GH FDORU H GH KXPLGDGH.
- (VWD XQLGDGH GH FRQWUROR UHPRWR HVWi HTXLSDGD FRP 1� FRPELQDo}HV GH FyGLJR 
GLIHUHQWHV SDUD SUHYHQLU SRVVtYHLV LQWHUIHUrQFLDV GH RXWURV RX D RXWUDV XQLGDGHV 
remotas tais como comandos de abertura de portas de garagens, alarmes de carros, 
ou sistemas de segurança . Se achar que a sua ventoinha e o kit de luzes se ligam e 
desligam sem usar o controlo remoto, mude simplesmente o código de combinaçã o 
no seu transmissor e receptor.
Botões de operação no transmissor (Fig. 3)
1- HI Para a velocidade alta da ventoinha      2 - OFF de ventilador
    0('- 3DUD D YHORFLGDGH PpGLD GD YHQWRLQKD   3 - regular a intensidade da luz
    LOW- Para a velocidade baixa da ventoinha    4 - &Ï',*26
NOTA: Nã o utilize nenhum regulador de parede ou outro sistema que tenha dimmer, 
SRGHULD GDQL¿FDU R VHX FRPDQGR.
Se vai utilizar o comando onde tiver instalado um regulador de parede como os apre-
VHQWDGRV DQWHULRUPHQWH, VXEVWLWXD-R SRU XP TXH Vy WHQKD 21/2)). (VWH WLSR GH UHJX-
lador de parede permite desligar o ventilador do fornecimento durante as operaçõ es 
de limpeza e manutençã o.
,03257$17(: &RP D RSomR GLPPHU OLJDGD, XWLOL]DU Vy OkPSDGDV DSWDV SDUD GLPPHU.

> DEUSTCH: Einstellen des codes (Fig. 2)
'LHVH (LQKHLW ELHWHW 1� YHUVFKLHGHQH .RPELQDWLRQHQ. &RGH I�U 6HQGHU XQG (PSIlQJHU 
verwendet wird, ist genau das gleiche, andernfalls Fernbedienung funktioniert nicht. 
Um eine K ombination einzustellen, gehen Sie wie folgt vor.
Einstellen des Codes am SENDER:
1- Entfernen Sie die Batterieabdeckung. Drücken Sie fest auf den Pfeil und schieben 
Sie die Abdeckung ab.
2- Schalten Sie die Code-Schalter nach Ihrer Wahl ON oder OFF (Ein oder Aus). 
Benutzen Sie dazu einen kleinen Schraubenzieher oder K ugelschreiber. 
3- Setzen Sie den Batteriefachdeckel am Sender wieder ein. 
$&+781*
- Installieren Sie eine SF22 9 V Batterie (nicht beinhaltet). Um Beschä digung zu 
YHUPHLGHQ, HQWIHUQHQ 6LH GLH %DWWHULH, ZHQQ GHU 6HQGHU I�U OlQJHUH =HLW QLFKW EHQXW]W 
wird.
- Schützen Sie den Sender vor Hitze und Feuchtigkeit.

- 'LHVH )HUQVWHXHUHLQKHLW LVW PLW 1� &RGH-.RPELQDWLRQHQ DXVJHVWDWWHW, XP ,QWHUIHUHQ-
]HQ PLW DQGHUHQ )HUQVWHXHUXQJHQ ZLH HWZD GHU *DUDJH, $XWRDODUP RGHU 6LFKHU-
heitssysteme zu vermeiden. Wenn Sie feststellen, dass der Ventilator oder das Licht 
ohne Fernbedienung sich ein- oder ausschalten, ä ndern Sie die Code-K ombination 
Ihres Senders und Empfä ngers
Tasten am sender (Fig. 3)
1 - HI für hohe Ventilatorgeschwindigkeit      2 - OFF Ventilator ausschalten
     0(' ± I�U PLWWOHUH 9HQWLODWRUJHVFKZLQGLJNHLW    3 - ',00(5
     LOW –  für geringe Ventilatorgeschwindigkeit   4 - CODES
NOTE: Verwenden Sie keine Wandregler oder andere Systeme mit Dimmer, um die 
Fernbedienung nicht zu beschä digen.
Wenn Sie die Fernbedienung an einer Stelle mit einem Wandregler wie den oben 
beschriebenen verwenden wollen, tauschen Sie diesen gegen einen andern mit 
Ein-Ausschaltfunktion aus.
0LW GLHVHU $UW :DQGUHJOHU N|QQHQ 6LH GHQ 9HQWLODWRU I�U GLH 5HLQLJXQJV- XQG :DUWXQJ-
sarbeiten vom Strom trennen.
wichtig: Wird der Dimmer verwendet, dürfen Sie nur dimmfä hige Leuchtmittel verwen-
den.

> NEDERLANDS: De code instellen (Fig. 2)
'H]H XQLW KHHIW 1� YHUVFKLOOHQGH FRGHFRPELQDWLHV. &RGH JHEUXLNW YRRU ]RZHO ]HQGHU 
als ontvanger is precies hetzelfde, anders afstandsbediening werkt niet. Volg de sta-
ppen hieronder om de code in te stellen.
'H FRGH RS GH =(1'(5 LQVWHOOHQ: 
1- Verwijder het deksel van de batterij. Druk stevig onder de pijl en schuif het batterij-
deksel eraf. 
2- 6FKXLI GH FRGHVFKDNHODDUV QDDU NHX]H. *HEUXLN HHQ NOHLQH VFKURHYHQGUDDLHU RI HHQ 
balpen om elke schakelaar stevig naar boven of beneden te schuiven
3- Plaats opnieuw het dekseltje over de batterijen van de zender. 
- Plaats een 9  volt FS22 batterij (niet meegeleverd). Om schade aan de zender te 
vermijden, verwijder de batterij indien zij niet gebruikt wordt voor een lange periode. 
- Bewaar de batterij buiten het bereik van overdadige hitte of vochtigheid. 
- 'H]H DIVWDQGVEHGLHQLQJ LV XLWJHUXVW PHW 1� FRGHFRPELQDWLHV RP PRJHOLMNH 
interferentie naar of van andere afstandsbedieningen zoals voor het openen van de 
garagepoort, auto¬ alarm of veiligheidssystemen, te vermijden. Indien u merkt dat uw 
ventilator en verlichtingsset in- en uitschakelen zonder dat u de afstandsbediening 
gebruikt, verander dan gewoon de combinatiecode in uw zender.
Bedieningsknoppen op de zender (Fig. 3)
1 - HI voor een hoge snelheid van de ventilator  2 - 2)) ± RQ / Rႇ
     0(' YRRU JHPDWLJGH VQHOKHLG YDQ GH YHQWLODWRU 3 - ',00(5
     LOW voor een lage snelheid van de ventilator 4 - CODES 
127$: *HEUXLN JHHQ ZDQGUHJHODDU RI DQGHU V\VWHHP GDW PHW GLPPHU LV XLWJHUXVW� GLW 
zou uw afstandbediening kunnen beschadigen.
Als u een afstandbediening gaat gebruiken waar een wandregelaar is geï nstalleerd 
]RDOV KLHUERYHQ JHWRRQG, PRHW X GH]H YHUYDQJHQ GRRU ppQ GLH DOOHHQ 21/2)) KHHIW.
0HW GLW VRRUW ZDQGUHJHODDU NXQW X WLMGHQV VFKRRQPDDN ±HQ RQGHUKRXGVZHUN]DDPKH-
den de stroom van de ventilator afsluiten.
belangrijk: dimmeroptie geactiveerd is moet u uitsluitend gloeilampen gebruiken die 
voor dimmer.

> EΛΛΗΝΙΚΗ: Ρυθμιση του κωδικου (Fig. 2)
Αυτή η μονάδα έχει 1� διαφορετικούς συνδυασμούς κωδικών. Κώδικας που 
χρησιμοποιείται τόσο για πομπό και δέκτη, είναι ακριβώς το ίδιο" ǻιαφορετικά, 
τηλεχειριστήριο δεν θα λειτουργήσει. Προκειμένου να ρυθμίστε τον κωδικό, 
ακολουθήστε τον παρακάτω τρόπο
ȇΥĬȂǿȈȉΕ ȉΟȃ ΚȍǻǿΚΟ ȈȉΗ ȈΥȈΚΕΥΗ ΑΠΟȈȉΟȁΗȈ ȈΗȂΑȉȍȃ:
1- Ǻγάλτε το κάλυμμα της θήκης των μπαταριών. ȉραβήȟτε σταθερά προς το το βέλος 
και ωθήστε το κάλυμμα προς τα έȟω.
2- ȉοποθετήστε τους διακόπτες του κωδικού στις θέσεις που επιθυμείτε. 
ȋρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι μικρό ή ένα στυλό για να κινήσετε τους διακόπτες από 
τη μια θέση προς την άλλη.
3- ȉοποθετήστε ȟανά το καπάκι της υποδοχής μπαταριών του πομπού. 
ΠȇΟȈΟȋΗ
- ȉοποθετήστε μια μπαταρία 6)22 � βολτ (δεν περιλαμβάνεται στα αντικείμενα που 
σας παρέχονται). Προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν ζημία του δέκτη, να βγάζετε την 
μπαταρία όταν δεν χρησιμοποιείτε τον ανεμιστήρα κατά τη διάρκεια μεγάλων χρονικών 
περιόδων. 
- Ȃην εκθέτετε τη συσκευή αποστολής σημάτων σε υπερβολικές θερμοκρασίες ή 
υγρασία.
- Αυτή η μονάδα τηλεχειρισμού αναγνωρίζει μέχρι 1� διαφορετικούς συνδυασμούς 
κωδικών προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν παρεμβολή από άλλες μονάδες με 
τηλεχειρισμό, όπως συσκευές ανοίγματος της πόρτας του γκαράζ, συναγερμούς 
οχημάτων ή συστήματα συναγερμού. Ȉε περίπτωση που ο λαμπτήρας του ανεμιστήρα 
ανοίȟει και κλείσει χωρίς να έχει γίνει καμία ενέργεια από τον τηλεχειρισμό, απλά 
τροποποιείστε τον κωδικό της συσκευής αποστολής σημάτων και του δέκτη του 
ανεμιστήρα
Πληκτρα εντολων τηλεχειριστηριου (Fig. 3)
1 - +,   Ȃέγιστη ταχύτητα του ανεμιστήρα  2 - 2)) ± ανεμιστήρας
     0('   Ȃεσαία ταχύτητα του ανεμιστήρα  3 - ',00(5 - φως 
     /2:   Ελάχιστη ταχύτητα του ανεμιστήρα  4 - ΚȍǻǿΚΟǿ
ȈΗȂΕǿȍȈΗ: Ȃην χρησιμοποιείτε ροοστάτη τοίχου ή άλλο σύστημα με GLPPHU, καθώς 
μπορεί να βλάψει το τηλεχειριστήριό σας.
Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τηλεχειριστήριο σε μέρος όπου έχετε εγκαταστήσει 
ροοστάτη τοίχου όπως αυτοί που υποδεικνύονται παραπάνω, αντικαταστήστε με ένα 
που έχει μόνο 21/2))
Αυτός ο τύπος ροοστάτη επιτρέπει την αποσύνδεση του ανεμιστήρα από το ρεύμα 
κατά τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης
σημαντικό: Ȉυνδέστε την επιλογή GLPPHU, και χρησιμοποιήστε μόνο ειδικούς 
λαμπτήρες για GLPPHU
 
> РУССКИЙ: Настройка кода (Fig. 2)
Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɦɟɟɬ 1� ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɨɞɨɜɵɯ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɣ. Ʉɨɞ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɚ 
ɢ ɩɪɢɟɦɧɢɤɚ ɬɨɱɧɨ ɬɚɤ ɠɟ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ.. Ⱦɥɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɨɞɚ ɧɚɞɨ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:
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ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɤɨɞɚ ɉȿɊȿȾȺɘɓȿȽɈ ɍɋɌɊɈɃɋɌȼȺ:
1- ɍɞɚɥɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɟɤ. ɇɚɠɦɢɬɟ ɫ ɫɢɥɨɣ ɧɚ ɫɬɪɟɥɤɭ ɢ 
ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɤɧɚɪɭɠɢ.
2- ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɤɨɞɚ ɜ ɠɟɥɚɟɦɵɟ ɩɨɡɢɰɢɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɥɟɧɶɤɭɸ 
ɨɬɜɟɪɬɤɭ ɢɥɢ ɪɭɱɤɭ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɬɶ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɢɡ ɨɞɧɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ 
ɜ ɞɪɭɝɭɸ.
3- ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɤɪɵɲɤɭ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɣ ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɚ. 
- ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ 6)22 � ɜɨɥɶɬ (ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɜ ɩɨɫɬɚɜɤɭ). ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɭɞɚɥɹɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɩɟɪɢɨɞɨɜ, ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ.
- ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɩɟɪɟɞɚɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɱɪɟɡɦɟɪɧɵɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ 
ɢɥɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ.
- Ⱦɚɧɧɵɣ ɛɥɨɤ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɞɨ 1� ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɨɞɨɜɵɯ 
ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɣ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɩɨɦɟɯ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɪɭɝɢɯ ɛɥɨɤɨɜ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ ɝɚɪɚɠɧɵɯ ɞɜɟɪɟɣ, ɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɹ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ, ɢɥɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɬɪɟɜɨɠɧɨɣ 
ɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɥɚɦɩɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɡɚɠɢɝɚɟɬɫɹ ɢ ɝɚɫɧɟɬ ɛɟɡ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɨɫɬɨ ɢɡɦɟɧɢɬɟ ɤɨɞ 
ɩɟɪɟɞɚɸɳɟɝɨ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.
Кнопки управления передающего устройства (Fig. 3)
1 - +,   ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ  3- ',00(5: ɫɜɟɬ
     0('   ɫɪɟɞɧɹɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ  4 - ɤɨɞɚ
     /2:   ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ
2 - 2)): ɩɨɡɢɰɢɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɚɫɬɟɧɧɵɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɵ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ, 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɧɵɟ ɞɢɦɦɟɪɨɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɩɭɥɶɬɚ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɭɥɶɬɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɟɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜɵɲɟ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɩɭɥɶɬ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɬɨɥɶɤɨ 
ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ
ɗɬɨɬ ɬɢɩ ɧɚɫɬɟɧɧɨɝɨ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɢɬɚɧɢɟ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
ɜɚɠɧɵɣ: ɉɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɨɩɰɢɢ ɞɢɦɦɟɪɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ 
ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ

> ČESKY: Změna kódu (Fig. 2)
-HGQRWND MH Y\EDYHQD 1� UĤ]QêPL NRPELQDFHPL NyGĤ. .yG SRXåtYDQê SUR RED Y\VtODþH 
D SĜLMtPDþH MH ~SOQČ VWHMQê, MLQDN GiONRYê RYODGDþ QHEXGH IXQJRYDW. 3UR ]PČQX NyGX 
SRVWXSXMWH GOH XYHGHQêFK NURNĤ:
8SUDYWH NyG YH 9<6Ë/$ý,:
1- 2GVWUDĖWH NU\W SURVWRUX SUR XORåHQt EDWHULt. =DWODþWH QD ãLSNX D Y\VXĖWH NU\W VPČUHP 
ven. 
2- 9HQWLOiWRU PXVt EêW Y\SQXWê. 6StQDþH NyGX QDVWDYWH GR SRåDGRYDQêFK SR]LF. .H 
]PČQČ SR]LF VStQDþĤ SRXåLMWH GUREQê ãURXERYiN QHER SURSLVRYDFt WXåNX. 
3- =QRYX QDVDćWH NU\W SURVWRUX EDWHULt Y\VtODþH.
=35292=1ċ1Ë 9<6Ë/$ý(
- 9ORåWH 1 [ �9 EDWHULL 6)22 (QHQt VRXþiVWt GRGiYN\). 9 ]iMPX RFKUDQ\ SĜLMtPDþH SĜHG 
SRãNR]HQtP Y\MPČWH EDWHULL SRNDåGp, NG\å YHQWLOiWRU QHEXGHWH GHOãt GREX SRXåtYDW. 
- 1HY\VWDYXMWH Y\VtODþ SĜtOLã Y\VRNêP WHSORWiP D SĜtOLãQp YOKNRVWL. 
- . Y\ORXþHQt LQWHUIHUHQFt V MLQêPL GiONRYêPL RYODGDþL (RWHYtUiQt JDUiåRYêFK YUDW, DXWR 
DODUP\ D GDOãt SRSODãQi ]DĜt]HQt) XPRåĖXMH GiONRYp RYOiGiQt YHQWLOiWRUX QDVWDYLW Då 1� 
UĤ]QêFK NRPELQDFt NyGX. 'RMGH-OL N VDPRYROQpPX UR]VYČFHQt D ]KDVtQiQt VYČWHOQpKR 
]GURMH YHQWLOiWRUX, DQLå E\VWH SRXåLOL GiONRYê RYODGDþ, MHGQRGXãH ]PČĖWH NyG Y\VtODþH. 
Ovládací tlačítka vysílače (Fig. 3)
1 - +,   PD[LPiOQt RWiþN\ YHQWLOiWRUX 2 - 2))   VSRXãWČQt / Y\StQiQt
     0('   VWĜHGQt RWiþN\ YHQWLOiWRUX 3 - ',00(5  VYČWOR
     /2:   Qt]Np RWiþN\ YHQWLOiWRUX  4 - .Ï'<
32=1È0.$: 1HSRXåtYHMWH åiGQê QiVWČQQê UHJXOiWRU þL MLQê V\VWpP VH VWPtYDþHP. 
0RKOR E\ GRMtW N SRãNR]HQt YDãHKR GiONRYpKR RYOiGiQt. 
+RGOiWH-OL SRXåtYDW GiONRYp RYOiGiQt Y PtVWČ, NGH PiWH LQVWDORYDQê QiVWČQQê UHJXOiWRU 
QČNWHUpKR ] YêãH ]REUD]HQêFK W\SĤ, QDKUDćWH KR MLQêP, NWHUê EXGH PtW SRX]H YROEX 
21/2)). 
7DNRYê W\S QiVWČQQpKR UHJXOiWRUX YiP XPRåQt Y\SQRXW YHQWLOiWRU SR GREX þLãWČQt D 
~GUåE\. 
'ģ/(ä,7é: ɥɚɦɩɵ 3ĜL ]DSQXWp YROEČ WOXPLþH VYČWOD SRXåtYHMWH SRX]H VWPtYDFt åiURYN\ 

> POLSKI: Ustawić kod w nadajniku (Fig. 2)
.RG XĪ\ZDQ\ ]DUyZQR QDGDMQLND L RGELRUQLND MHVW GRNáDGQLH WDNL VDP, Z SU]HFLZQ\P 
Z\SDGNX SLORW QLH EĊG]LH G]LDáDü.
1- =GMąü NODSNĊ SRMHPQLND QD EDWHULH: VLOQLH QDFLVQąü QD VWU]DáNĊ L SU]HVXQąü NODSNĊ 
do przodu.
2- 3U]\ Z\áąF]RQ\P ZHQW\ODWRU]H, XVWDZLü SU]HáąF]QLNL NRGX Z SRĪąGDQ\FK SR]\FMDFK. 
'R ]PLDQ\ SR]\FML SU]HáąF]QLNyZ, QDOHĪ\ XĪ\ü PDáHJR ĞUXERNUĊWX OXE RáyZND. 
3- = SRZURWHP QDáRĪ\ü NODSNĊ SRMHPQLND QD EDWHULD Z QDGDMQLNX. 
858&+20,(1,( 1$'$-1,.$
- :áyĪ EDWHULĊ 6)22 R PRF\ � :ROW (QLH ]QDMGXMH VLĊ Z ]HVWDZLH). $E\ XQLNQąü 
XV]NRG]HQLD RGELRUQLND, QDOHĪ\ Z\Mąü EDWHULĊ, MHĞOL ZHQW\ODWRU QLH MHVW XĪ\ZDQ\ SU]H] 
GáXĪV]\ F]DV. 
- 1DGDMQLN QLH PRĪH E\ü Z\VWDZLRQ\ QD G]LDáDQLH ]E\W Z\VRNLHM / ]E\W QLVNLHM WHPSHUD-
WXU\ DQL QD G]LDáDQLH ZLOJRFL.
- 7HQ SLORW ]GDOQHJR VWHURZDQLD SR]ZDOD QD ]DVWRVRZDQLH 1� UyĪQ\FK NRPELQDFML 
NRGyZ, DE\ XQLNQąü ]DNáyFHĔ SRFKRG]ąF\FK ] LQQ\FK XU]ąG]HĔ ]GDOQHJR VWHURZDQLD, 
WDNLFK MDN XU]ąG]HQLD GR VWHURZDQLD EUDPDPL JDUDĪRZ\PL, DODUPDPL VDPRFKRGRZ\PL 
F]\ V\VWHPDPL DODUPRZ\PL. -HĞOL ODPSD ZHQW\ODWRUD ]DSDOD VLĊ L JDĞQLH, D QLH MHVW WR 
Z\QLNLHP VWHURZDQLD SLORWHP, QDOHĪ\ ]PLHQLü NRG QDGDMQLND.
Przyciski do sterowania na nadajniku (Fig. 3):
1 - HI =  maksymalne obroty wentylatora 2 - 2))  ZáąF]RQ\ / Z\áąF]RQ\ 
     0('   ĞUHGQLH REURW\ ZHQW\ODWRUD 3- ',00(5   ĞZLDWáR
     LOW =  minimalne obroty wentylatora 4 - K ODY
8:$*$: 1LH QDOHĪ\ XĪ\ZDü UHJXODWRUyZ QDĞFLHQQ\FK DQL LQQ\FK V\VWHPyZ ] IXQNFMą 
SU]\FLHPQLDQLD, SRQLHZDĪ PRĪH WR VNXWNRZDü XV]NRG]HQLHP SLORWD ]GDOQHJR VWHURZD-
nia.
-HĞOL SLORW XĪ\ZDQ\ EĊG]LH Z PLHMVFX, JG]LH MHVW ]DLQVWDORZDQ\ WDNL UHJXODWRU, MDNL 
]RVWDá SRND]DQ\ SRZ\ĪHM, QDOHĪ\ Z\PLHQLü JR QD WDNL, NWyU\ SRVLDGD MHG\QLH IXQNFMĊ 

21/2)). 
7DNL UHJXODWRU QDĞFLHQQ\ SR]ZDOD QD RGáąF]HQLH ZHQW\ODWRUD RG ]DVLODQLD QD F]DV 
czyszczenia czy konserwacji.
:$ĩ1<: QDOHĪ\ XĪ\ZDü MHG\QLH ĪDUyZHN XPRĪOLZLDMąF\FK SU]\FLHPQLDQLH.

> БЪЛГАРСКИ: Пускане в действие на предавателя (Fig. 2)
ɊȿȽɍɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ɄɈȾ:
Ɍɨɜɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɦɚ 1� ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɤɨɞɨɜɢ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ. Ʉɨɞ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɡɚ 
ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥ ɢ ɩɪɢɟɦɧɢɤ ɟ ɬɨɱɧɨ ɫɴɳɚɬɚ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ, ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ. Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɤɨɞɚ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ:
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨɞɚ ɜ ɉɊȿȾȺȼȺɌȿɅə:
1- Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɫɢɥɧɨ ɜɴɪɯɭ 
ɫɬɪɟɥɤɚɬɚ ɢ ɨɬɦɟɫɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚɜɴɧ.
2- ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɥɸɱɨɜɟɬɟ ɧɚ ɤɨɞɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɢɬɟ ɩɨɡɢɰɢɢ ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɚɥɤɚ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɢɥɢ ɯɢɦɢɤɚɥɤɚ ɡɚ ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹɬɚ ɧɚ 
ɤɥɸɱɨɜɟɬɟ. 
3- 2ɩɰɢɹ ɞɢɦɟɪ ³'”(5): ɫɚɦɨ ɡɚ ɤɪɭɲɤɢ, ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɞɢɦɟɪ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɛɚɬɟɪɢɢ ɧɚ ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥɹ. 
- ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɟɞɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 6)22 � ɜɨɥɬɚ (ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɜɟɧɚ). Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ 
ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɚ ɩɪɢɟɦɧɢɤɚ, ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ ɩɟɪɢɨɞɢ ɨɬ ɜɪɟɦɟ. 
- ɇɟ ɢɡɥɚɝɚɣɬɟ ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥɹ ɧɚ ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɢɥɢ ɜɥɚɝɚ.
- Ɍɨɜɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɨɩɭɫɤɚ ɞɨ 1� ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɤɨɞɨɜɢ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɡɚ 
ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɫɦɭɳɟɧɢɹɬɚ ɫ ɞɪɭɝɢ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤɚɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚ 
ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɝɚɪɚɠɧɢ ɜɪɚɬɢ, ɚɥɚɪɦɢ ɡɚ ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɚɥɚɪɦɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦɢ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɥɚɦɩɚɬɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɫɜɟɬɜɚ ɢ ɭɝɚɫɜɚ ɛɟɡ ɞɚ ɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɚ ɨɬ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ, ɩɪɨɫɬɨ ɩɪɨɦɟɧɟɬɟ ɤɨɞɚ ɧɚ ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥɹ.
Бутони за управление на предавателя (Fig. 3):
1 - +,   ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ      2 - 2))   ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ / ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ
 0('   ɫɪɟɞɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ         3 - ',00(5   ɫɜɟɬɥɢɧɚ 
 /2:   ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ       4 - ɄɈȾɈȼȿ
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ: ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɢɤɚɤɜɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɫ ɞɢɦɟɪ, ɡɚɳɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ.
Ⱥɤɨ ɢɫɤɚɬɟ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɬɚɦ, ɤɴɞɟɬɨ ɫɬɟ 
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɥɢ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɤɚɬɨ ɩɨɤɚɡɚɧɢɬɟ ɩɨ-ɧɚɝɨɪɟ, ɡɚɦɟɫɬɟɬɨ ɝɨ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɨɟɬɨ ɢɦɚ ɫɚɦɨ 21/2)). Ɍɨɡɢ ɜɢɞ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɢ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɬ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɨɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟ ɩɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ
ȼȺɀɇɈ: & ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɨɩɰɢɹ ɡɚ ɞɢɦɟɪ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɤɪɭɲɤɢ, ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɞɢɦɟɪ.

> SLOVENČINA: Nastavenie Kódu (Fig. 2)
7iWR MHGQRWND XPRåĖXMH ]YROLĢ Då 1� U{]Q\FK NRPELQiFLt NyGX. .yG SRXåtYDQê SUH RED 
Y\VLHODþD D SULMtPDþD MH ~SOQH URYQDNê, LQDN GLDĐNRYê RYOiGDþ QHEXGH IXQJRYDĢ. 3RVWXS 
nastavenia kódu:
.yG VD QDVWDYXMH YR 9<6,(/$ý,.
1- =ORåWH NU\W SULHVWRUX SUH EDWpULH WDN, åH SHYQH ]DWODþtWH QD NU\W Y PLHVWH R]QDþHQRP 
ãtSNRX D Y\VXQLHWH KR VPHURP YRQ.
2- 9\SQLWH YHQWLOiWRU D QDVWDYWH SUHStQDþH NyGX GR SRåDGRYDQêFK SR]tFLt.1D ]PHQX 
SR]tFLH MHGQRWOLYêFK SUHStQDþRY P{åHWH SRXåLĢ PDOê VNUXWNRYDþ DOHER SHUR. 
3- 1DVDćWH NU\W SULHVWRUX SUH EDWpULH. 
89('(1,( 9<6,(/$ý$ '2 35(9È'=.<
- 'R Y\VLHODþD YORåWH �-YROWRY~ EDWpULX W\SX 6)22 (QLH MH V~þDVĢRX EDOHQLD). $N YHQ-
WLOiWRU GOKãt þDV QHSRXåtYDWH, Y\EHUWH ] Y\VLHODþD EDWpULX. 3UHGtGHWH WDN SRãNRGHQLX 
Y\VLHODþD. 
- 9\VLHODþ QHY\VWDYXMWH QDGPHUQHM WHSORWH D YOKNRVWL.
-7iWR MHGQRWND GLDĐNRYpKR RYOiGDQLD Pi N GLVSR]tFLL Då 1� U{]Q\FK NRPELQiFLt NyGX, 
YćDND þRPX QHGRFKiG]D N Y]iMRPQpPX UXãHQLX V LQêPL MHGQRWNDPL QD GLDĐNRYp 
RYOiGDQLH, DNR QDSUtNODG RWYiUDQLH JDUiåRYêFK GYHUt, DXWRDODUP þL SRSODãQp V\VWpP\. 
$N VD VYLHWLGOR YHQWLOiWRUD ]DStQD DOHER Y\StQD EH] WRKR, DE\ VWH SRXåLOL GLDĐNRYp 
RYOiGDQLH, ]PHĖWH QDVWDYHQLH NyGX YR Y\VLHODþL.
Tlačidlá na vysielači (Fig. 3)
1 ± +,   PD[LPiOQD UêFKORVĢ YHQWLOiWRUD 2 - 2))  Y\SQXWLH/]DSQXWLH
      0('   VWUHGQi UêFKORVĢ YHQWLOiWRUD 3 - ',00(5   VYHWOR 
      /2:   QDMQLåãLD UêFKORVĢ YHQWLOiWRUD  4 - .Ï'<
32=1È0.$: 1HSRXåtYDMWH QiVWHQQê UHJXOiWRU DQL åLDGQ\ LQê V\VWpP V UHJXOiFLRX 
RVYHWOHQLD, SUHWRåH E\ VD PRKOR SRãNRGLĢ YDãH GLDĐNRYp RYOiGDQLH.
$N PiWH QDLQãWDORYDQê QiVWHQQê UHJXOiWRU (SRGREQê WêP, NWRUp EROL ]Qi]RUQHQp Y 
SUHGFKiG]DM~FHM þDVWL) D FKFHWH SRXåLĢ GLDĐNRYp RYOiGDQLH, Y\PHĖWH UHJXOiWRU ]D WDNê, 
NWRUê Pi LED WODþLGOR 21/2)).
7HQWR W\S QiVWHQQpKR UHJXOiWRUD XPRåĖXMH RGSRMLĢ YHQWLOiWRU RG QDSiMDQLD SRþDV 
þLVWHQLD D ~GUåE\.
'Ð/(ä,7e: $N MH ]DSQXWi PRåQRVĢ UHJXOiFLH LQWHQ]LW\ RVYHWOHQLD, SRXåtYDMWH LED 
åLDURYN\ YKRGQp QD WHQWR ~þHO. 
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